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LA INSCRIPCIÓN ÓSEA H.J. 10950 Y EL INTENTO DE 

INTERPRETACIÓN DEL CARÁCTER “ ” 

Xǔ Jǐnjīng1 

 

Resumen: La inscripción ósea H.J. 10950, que pertenece al Periodo I, correspondiente al 
reinado de Guerrero-Dīng (ca. 1250 a.C. – 1192 a.C.), sigue siendo de interés para los 
estudiosos debido a la presencia de varios problemas aún no resueltos, entre ellos el 

carácter “ ”. Esta inscripción documenta varias consultas oraculares sobre cacerías reales 

de búfalos de agua durante un periodo de casi un año, proporcionando valiosa información 
sobre la frecuencia y el desarrollo de estas actividades. En este artículo, hemos realizado la 
transliteración y la traducción al chino y al español de los 19 registros conservados. 

También hemos intentado justificar la relación del carácter “ ” con el verbo “huò 隻/獲” 

(capturar), aunque es necesario realizar investigaciones más profundas en el futuro para 
obtener una explicación más precisa. 

Palabras clave: Jiaguwen, Inscripciones óseas, Clima, Sinograma, Dinastía Shāng. 

THE BONE INSCRIPTION H.J. 10950 AND  

AN ATTEMPT TO INTERPRET THE CHARACTER “ ” 

Abstract: The oracle bone inscription H.J. 10950, which belongs to Period I, 
corresponding to the reign of Warrior-Dīng (ca. 1250 BCE – 1192 BCE), remains of 
interest to scholars due to the presence of several unresolved issues, among them the 

character “ ”. This inscription documents several oracular consultations regarding royal 

hunts of water buffalo over a period of nearly a year, providing valuable information on 
the frequency and conduct of these activities. In this article, we have carried out the 
transliteration and translation of the 19 preserved records into Chinese and Spanish. We 

have also attempted to establish a link between the character “ ” and the verb “huò 隻

/獲” (to capture), although further in-depth research is required to obtain a more precise 

explanation. 

Keywords: Jiaguwen, Bone inscriptions, Weather, Sinogram, Shāng dynasty. 

 

Introducción 

La inscripción ósea de la placa H.J. 109502, también conocida como B.B. 3233, es el 
resultado de una compilación basada en la placa Y.B. 8614, unida a los fragmentos 989, 
1138, 1240, 1241, 1242, 1243, 1585, 1599 y 1809 (véase la Fig. nº 1). Pertenece al Grupo 

 
1 Universidad de Salamanca. Correo electrónico: xjj_ltwp@usal.es. 
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-9934-8004. 
2 Jiǎgǔwén héjí 甲骨文合集 compilado por Guō Mòruò (1978-1982) en chino solían abreviar como “Hé Jí 合

集”, en el caso del español podríamos abreviarlo como “H.J.”. 
3 Xiǎotún Yīn xū wénzì bǐng biān 小屯殷墟文字丙編 compilado por Zhǎng Bǐngquán (1957-1972) en chino 

solían abreviar como “Bǐng 丙” o “Bǐng Biān 丙編”, en el caso del español podríamos abreviarlo como 
“B.B.”. 
4  Xiǎotún Yīn xū wénzì yǐ biǎn 小屯殷墟文字乙編 compilado por Dǒng Zuòbīn (1948-1953) en chino lo 

solían abreviar como “Yǐ 乙” o “Yǐ Biān 乙編”, en el caso del español podríamos abreviarlo como “Y.B.”. 
 

mailto:xjj_ltwp@usal.es
https://orcid.org/0000-0001-9934-8004


XǓ JǏNJĪNG 

194 

 

Bīn I del Periodo I, correspondiente al reinado de Guerrero-Dīng (r. ca. 1250 a.C. – 1192 
a.C.). Actualmente, el hueso original se encuentra conservado en la Academia Sínica del 
Instituto de Historia y Filología. En el texto de esta placa, encontramos un carácter aún no 

descifrado, “ ”. Este carácter ha aparecido muy pocas veces en las inscripciones 

recuperadas. Además de la placa H.J. 10950, también se puede encontrar en: H.J. 8718, 
H.J. 8719, H.J. 19361 y H.B. 6231. En este artículo, intentaremos aproximarnos a su 
posible significado, basándonos en estos cinco contextos limitados. 

 

Texto original transliterado 

1. 甲〔子卜，王：我其逐〕廌，隻？允隻十。䖵，二月。 

2. 甲子卜，王：不其廌？ 

3. 乙丑卜：不其隻廌？ 

4. 〔乙〕丑卜，王：其逐廌，隻？〔不往〕。 

5. 〔乙丑卜，王：不〕其隻〔廌〕？ 

6. 乙丑卜，王：其逐廌，隻？不往。 

7. 乙丑卜，王：不其隻廌？不往。 

8. 戊辰卜，王：〔我逐廌，隻〕？ 

9. 戊〔辰卜，王：不其隻廌〕？ 

10. 我隻廌？允隻六。 

11. 我不其隻〔廌〕？ 

12. 己巳卜，王：隻？在 。兕允隻。 

13. 己巳卜，王：弗其隻？在 。兕。二月。 

14. 癸酉卜，王：其逐廌？ 

15. 癸酉卜，王：不其隻廌？ 

16. 丙戌卜，王：我其逐廌，隻？允隻十。 

17. 丙戌卜，〔王〕：不其隻廌？一月。 

18. 丁亥卜，王：我𤰔三十廌逐？允逐，隻十六。一月。 

19. 我𤰔七廌逐？七廌不 。 
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Traducción al chino moderno 

1. 甲〔子日占卜，國王：我們要去追捕〕野牛，能有捕獲嗎？果然捕獲了十隻。

䖵地，二月。 

2. 甲子日占卜，國王：不要去追捕野牛嗎？ 

3. 乙丑日占卜：不會捕獲到野牛嗎？ 

4. 乙丑日占卜，國王：要去追捕野牛，會有捕獲嗎？〔不要去〕。 

5. 〔乙丑日占卜，國王：不〕會捕獲到〔野牛〕嗎？ 

6. 乙丑日占卜，國王：要去追捕野牛，會有捕獲嗎？不要去。 

7. 乙丑日占卜，國王：不會捕獲到野牛嗎？不要去。 

8. 戊辰日占卜，國王：〔我們要去追捕野牛，會有捕獲嗎？〕 

9. 戊〔辰日占卜，國王：不會捕獲到野牛嗎？〕 

10. 我們會捕獲到野牛嗎？果然捕獲到六頭。 

11. 我們不會捕獲到〔野牛〕嗎？ 

12. 己巳日占卜，國王：會有捕獲嗎？在果地。果然捕獲到了水牛。 

13. 己巳日占卜，國王：不會有捕獲嗎？在果地。水牛。二月。 

14. 癸酉日占卜，國王：要去追捕野牛嗎？ 

15. 癸酉日占卜，國王：不會捕獲到野牛嗎？ 

16. 丙戌日占卜，國王：我們要去追逐野牛，會有捕獲嗎？果然捕獲了十個。 

17. 丙戌日占卜，〔國王〕：不會捕獲到野牛嗎？一月。 

18. 丁亥日占卜，國王：我們要去追捕那三十頭野牛嗎？果然我們追捕到了十六

頭。一月。 

19. 我們要去追捕那七頭野牛嗎？不會 到那七頭野牛。 

 

Traducción al español 

1. [Consultado en el día] jiǎ [-zǐ, el rey: “Iremos a perseguir y cazar] búfalos, ¿lograremos 
hacer presa?” Efectivamente hemos cazado diez. Kūn, segundo mes. 

2. Consultado en el día jiǎ-zǐ, el rey: “¿No hemos de ir a perseguir y cazar búfalos?” 

3. Consultado en el día yǐ-chǒu: “¿No capturaremos búfalos?” 

4. Consultado en el día yǐ-chǒu, el rey: “Iremos a perseguir y cazar búfalos, ¿lograremos 
hacer presa?” [No hemos de ir.] 
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5. [Consultado en el día yǐ-chǒu, el rey: “¿No] capturaremos búfalos?” 

6. Consultado en el día yǐ-chǒu, el rey: “iremos a perseguir y cazar búfalos, ¿lograremos 
hacer presa?” No hemos de ir. 

7. Consultado en el día yǐ-chǒu, el rey: “¿No capturaremos búfalos?” No hemos de ir. 

8. Consultado en el día wù-chén, el rey: [“Iremos a perseguir y cazar búfalos, ¿lograremos 
hacer presa?”] 

9. [Consultado en el día] wù [-chén, el rey: “¿No capturaremos búfalos?”] 

10. “¿Capturaremos búfalos?” Efectivamente hemos capturado seis. 

11. “¿No capturaremos [búfalos]?” 

12. Consultado en el día jǐ-sì, el rey: “¿Lograremos hacer presa?” En Zhǔ. Efectivamente 
hemos capturado búfalos de agua. 

13. Consultado en el día jǐ-sì, el rey: “No lograremos hacer presa?” En Zhǔ. búfalos de 
agua. Segundo mes. 

14. Consultado en el día guǐ-yǒu, el rey: “¿Hemos de ir a perseguir y cazar búfalos?” 

15. Consultado en el día guǐ-yǒu, el rey: “¿No capturaremos búfalos?” 

16. Consultado en el día bǐng-xū, el rey: “Iremos a perseguir y cazar búfalos, ¿lograremos 
hacer presa?” Efectivamente hemos capturado diez. 

17. Consultado en el día bǐng-xū, [el rey]: “¿No capturaremos búfalos?” Primer mes. 

18. Consultado en el día dīng-hài, el rey: “¿Hemos de ir a perseguir y cazar [aquellos] treinta 
búfalos?” Efectivamente hemos perseguido y capturado dieciséis [de ellos]. Primer 
mes. 

19. “¿Hemos de ir a perseguir y cazar [aquellos] siete búfalos?” No  aquellos siete. 

 

Observaciones epigráficas 

Antes de analizar el carácter “ ” y el contenido del texto, consideramos necesario aclarar 

algunos caracteres que aparecen en la inscripción. Debido a la distancia temporal, el uso 
de ciertos sinogramas en las inscripciones no es el mismo que en periodos posteriores o 
en la actualidad. En la transliteración, además de asegurar una lectura y comprensión 
adecuadas, nos esforzaremos por respetar el uso original de los sinogramas, con el fin de 
preservar su apariencia original. 

Huò 隻 : aunque posteriormente este carácter se utilizó para escribir el 

cuantificador “zhī”, originalmente fue la forma original del verbo “huò 獲”, que 

significa “obtener, lograr, capturar, etc.”. (Cuī Héngshēng 崔恒昇, 2001, p. 477; 

Liú Xīnglóng 劉興隆, 2005, p. 216; Xú Zhōngshū 徐中舒, 1989, p. 391; Zhào 

Chéng 趙誠, 1988, p. 332) 

Kūn 䖵: es un topónimo que designa tanto un estado como su capital, aunque 

su ubicación aún no ha sido identificada (Cuī Héngshēng 崔恒昇, 2001, p. 562; 

Liú Xīnglóng 劉興隆, 2005, p. 888; Xú Zhōngshū 徐中舒, 1989, p. 1427; 

Zhào Chéng 趙誠, 1988, p. 134). Por un lado, Cuī Héngshēng opina que es el 

equivalente del posterior carácter “kūn 昆” (Cuī Héngshēng 崔恒昇, 2001, p. 
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562), por lo que no sabemos si podría estar relacionado con el lugar llamado 

Kūnwú 昆吾, mencionado en registros posteriores y posiblemente ubicado al 

este de la actual ciudad de Xǔchāng, en la provincia de Hénán. Los 
investigadores Chén Jié y Tián Qiūjǐn (2018) han propuesto la posibilidad de que 
estuviera ubicado en la zona de la actual Qīngzhōu, en la provincia de Shāndōng. 

Zhì 廌 : se refiere al búfalo. (Xú Zhōngshū 徐中舒 , 1989, pp. 1077-1078) 

Podemos observar un uso curioso en la segunda oración, donde la palabra no se 
utiliza como sustantivo, sino que ha sido verbalizada con el significado de “cazar 
búfalos”. Esto se refleja no solo por el contexto, sino también porque aparece 

directamente después del adverbio “qí 其”, que indica tiempo futuro. 

Zhǔ : es un topónimo. Su forma representada en las inscripciones óseas es 

“ ”. La parte superior también podría representarse con un óvalo en lugar de 

un punto alargado “ ” ( ). Chén Bānghuái (1925, p. 15) opina que podría 

tratarse del carácter “zhū 朱”. Yè Yùsēn (1966, p. 39) propone la posibilidad de 

que sea “shēn 燊”. Wáng Xiāng (1920, p. 32) y Shāng Chéngzuò (1923, p. 11) 

consideran que podría ser el carácter “zhǔ 主”. Lǐ Xiàodìng (1965, p. 1735), 

siguiendo la hipótesis de “zhǔ 主”, opina que podría ser la forma antigua de 

“zhù 炷”. Yú Xǐngwú y Yáo Xiàosuí (1996, p. 1364) también creen que la 

propuesta de “zhǔ/zhù 主” podría ser una explicación alternativa. Además, Yáo 

Xiàosuí y Xiāo Dīng (1985, p. 177) piensan que las formas “  ( )” y “  ( )” 

son variantes de este carácter, y señalan que “la forma de este carácter también 
varía bastante”. Yú Xǐngwú (1996, p. 1365) está de acuerdo con esta 

interpretación. Por otra parte, creemos que el carácter “  ( )” que aparece en 

la inscripción H.J. 13514 podría ser otra variante más del mismo carácter, 
diferenciándose solo por la adición del radical de montaña. Aunque no 
conocemos la ubicación exacta de este lugar, según los contextos, podemos 
deducir que debería estar cerca de los estados Jī y Jié, posiblemente al sur de la 
provincia de Shānxī. Aunque también podemos encontrar opiniones contrarias 
que proponen que este lugar pudiera estar cerca del monte Tài en la provincia 

de Shāndōng. (Chén Jié 陳絜 y Tián Qiūmián 田秋棉, 2018) 

Sì 兕 : durante mucho tiempo se interpretó como “rinoceronte” (Cuī 

Héngshēng 崔恒昇, 2001, p. 350; Liú Xīnglóng 劉興隆, 2005, p. 51; Zhào 

Chéng 趙誠, 1988, p. 198), pero a partir de investigadores como Jean Almire 

Robert Lefeuvre (2007), cada vez más investigadores creen que es más probable 
que se refiera al “búfalo de agua”. Incluso consideran que podría hacer 
referencia específicamente al “búfalo de cuernos cortos” (Bubalus mephistopheles), 
extinto hace aproximadamente 3.000 años. Esta interpretación se ve 
especialmente respaldada por la placa H.J. 37398, que trata sobre un cráneo de 

búfalo de agua con un texto inscrito, en el que se indica que es un “sì 兕” 

(Huáng Jiāfāng 黃家芳, 2009; Zhāng Zhījié 張之傑, 2003). 
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Análisis del texto 

Contenido 

Esta inscripción conserva unos 151 caracteres, y por el contexto podemos completarle 
otros 28 caracteres perdidos. El texto ha registrado consultas oraculares relacionadas con 
la caza de los búfalos en 7 días diferentes durante aproximadamente un año, 324 días. 

La primera fecha corresponde al día jiǎ-zǐ (1), que es el número uno en el sistema del ciclo 
sexagesimal de Troncos Celestes y Ramas Terrenales. Además, se nos indica que cae en el 
segundo mes. En ese día, fueron a cazar a un lugar llamado Kūn y lograron hacer diez 
presas. 

Al día siguiente, el día yǐ-chǒu (2), el rey realizó otras cinco consultas para ver si podía ir a 
cazar más búfalos, pero parece que el resultado fue negativo, ya que no se le recomendaba 
llevar a cabo esa actividad. 

Tres días después, en el día wù-chén (5), realizó una nueva consulta y llevó a cabo otra cacería, 
logrando seis presas. En los cuatro registros de consulta no se menciona el lugar de la caza, 
pero según el contexto, en los registros del día siguiente ya se indica que fue en un lugar 
llamado Zhǔ, por lo que cabe la posibilidad de que desde el día wù-chén ya estuvieran allí. 

El segundo día, el día jǐ-sì (6), se llevó a cabo otra cacería, y esta vez lograron capturar no 
búfalos, sino búfalos de agua, muy probablemente búfalos de agua de cuernos cortos 
(Bubalus mephistopheles). Además, en estos dos registros se enfatiza que seguimos en el 
mismo segundo mes. 

Cuatro días después, en el día guǐ-yǒu (10), el rey consultó dos veces más sobre la caza de 
búfalos, pero no se registró el resultado ni la verificación. 

Después del registro anterior, hay un salto de 313 días en la inscripción, y llegamos al día 
bǐng-xū (23) del primer mes del año siguiente. Ese día logró diez presas de búfalos. 

Al día siguiente, en el día dīng-hài (24), parece que la consulta se refería a que el rey se había 
encontrado con dos grupos de búfalos, uno de treinta y otro de siete. Estaba dudando a 
cuál de ellos perseguir, y según el resultado de la consulta, decidió ir por el grupo grande, 
logrando capturar dieciséis de ellos. 

Podemos observar que los reyes shāng solían realizar consultas oraculares siempre que 
tenían la intención de ir a cazar. Además, no se limitaban a una sola consulta, sino que 
hacían varias en cada caso. El rey tomaba la decisión según el resultado de las pruebas, 
decidiendo si llevar a cabo la caza o no. Incluso durante el proceso de la caza, si surgía 
alguna duda, también la resolvían a través de la oseteomancia, como hemos visto en los 
dos últimos registros. 

Estructura 

Podemos observar que los registros en esta placa, en general, son bastante simples. Según 
Chén Jié y Tián Qiūmián (2018), esto es un aspecto común en los registros de caza durante 
el reinado de Guerrero-Ding. 

Sabemos que la estructura básica completa de las inscripciones oraculares contiene cuatro 

partes principales: prólogo (qiáncí 前辭), cuestión5 (mìngcí 命辭), pronóstico (zhāncí 占辭) 

y verificación (yàncí 驗辭). 

 
5 Juan Gonzalo Lerma Peláez también lo ha llamado “enunciado” o “destino-palabra”. 
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Sin embargo, podemos ver que, entre estos diecinueve registros, nueve de ellos contienen 
solo las dos primeras partes, es decir, el prólogo y la cuestión. En los registros 1, 10, 12, 
13, 16 y 18 también aparece la parte de verificación, que nos indica lo que realmente 
sucedió con el asunto consultado. Por otro lado, en los registros 4, 6, 7 y 19 encontramos 
también la parte de pronóstico, que es el resultado de la consulta, pero sin verificación. 

Además, en el registro 21, la expresión “sì yǔn huò 兕允隻” (efectivamente, hemos 

capturado búfalos de agua) de la oración anterior se ha abreviado en una sola palabra: “sì 

兕” (búfalos de agua). 

 

El carácter “ ” 

Según Sūn Hǎibō (1965), Xú Zhōngshū (1989, p. 1281) y Liú Xīnglóng (2005, p. 784), el 

significado de “ ” es desconocido. Entre los huesos recuperados, hemos encontrado 

cinco placas en las que aparece este carácter; una de ellas es la H.J. 10950, que ya hemos 
analizado, y las otras cuatro son: 

 

□□〔卜〕王貞…… 人…… (H.J. 8718) (véase la Fig. nº 2) 

Consultado en el día □□, el rey pregunta: “¿(...)  persona (...)?” 

 

□卯卜王……我 …… (H.J. 8719) (véase la Fig. nº 3) 

Consultado en el día □-mǎo, el rey: “¿(…) nosotros  (…)?” 

 

丙戌卜〔貞〕……𤰔己丑…… 

丁酉〔卜貞〕 來……豕弗其 在□ 

□□卜〔貞〕……正 (H.J. 19361) (véase la Fig. nº 5) 

Consultado en el día bǐng-xū, [pregunta:] “¿(…) el día jǐ-chǒu (…)?” 

[Consultado en] el día dīng-yǒu, [pregunta:] “¿Gēng vendrá (…) los cerdos no serán ?” 

en □. 

Consultado en el día □□, [pregunta:] “¿(…) conquistar? 

 

……弗  (H.B. 6231) (véase la Fig. nº 4) 

“¿(…) no ?” 

 

En H.J. 10950 se trata de la caza de búfalos, mientras que en H.J. 19361 se mencionan 

cerdos, y en H.J. 8718 se menciona a personas. Por lo tanto, podemos suponer que “ ” 

también está relacionado con la caza. En H.J. 10950, “ ” se sitúa después del adverbio 

negativo “bù 不”, en H.B. 6231 se encuentra después del adverbio negativo “fú 弗”, y en 

H.J. 19361 aparece detrás del adverbio modal de futuro e indefinido “qí 其”. Todo esto 
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apunta a que se trata de un verbo. Además, por el contexto, es posible que su significado 
sea “capturar” o “atrapar”. En este sentido, Yú Xǐngwú y Yáo Xiàosuí (1996, p. 2077) 
también comparte esta opinión. Sin embargo, no podemos justificar una hipótesis 
únicamente por la impresión que nos da el contexto; necesitamos más evidencias. 

Veamos su construcción. “ ” está compuesto por “hù 戶” y “shāng 商”; el primer 

carácter significa “puerta” y el segundo es el nombre de la dinastía. Ninguno de los dos 

tiene relación con la caza. Sin embargo, si suponemos que “hù 戶” es una parte fonética, 

según la fonología sínica tradicional, “hù 戶” tiene la inicial “xiá 匣” (*/ɡɾ-/ en chino 

antiguo, según la reconstrucción de Zhèng Zhāng Shàngfāng (2003), o /ɡˤɾ-/, según la 

reconstrucción de Baxter y Sagart (2014)), al igual que “huò 隻/獲” de “capturar” o 

“lograr”. En cuanto a la final, “hù 戶” pertenece a la final “yú 魚” (/-a/ en chino antiguo) 

y, como tiene un tono ascendente, se le debe añadir la coda /-ʔ/. Mientras tanto, “huò 隻

/獲” pertenece a la final “duó 鐸” (/-aːɡ/ o */-ak/ en chino antiguo). Así, podemos ver 

que “hù 戶”, como posible parte fonética de “ ”, y “huò 隻/獲” comparten la misma 

inicial, y aunque sus finales son diferentes, ambas comparten la misma vocal nuclear */a/; 

en caso de coda, “戶” tiene */-ʔ/ y “獲” tiene */-ɡ/ o */-k/, ambas son oclusivas y 

comparten el mismo tipo de articulación, lo que indica que estos dos caracteres son 
compatibles. Este fenómeno en la fonología sínica tradicional se describe de la siguiente 

manera: “xiá mǔ shuāngshēng, yú duó duìzhuǎn 匣母雙聲，魚鐸對轉”. 

Aunque hemos intentado justificar la posible función de la parte “hù 戶”, la otra parte, 

“shāng 商”, todavía está por descifrar. Además, si a lo largo del texto el escriba utilizaba el 

carácter común “huò 隻” para escribir la palabra “capturar”, ¿por qué en la última oración 

se escribe de manera diferente? ¿Podría ser esto la representación de algún cambio fonético 
causado por una declinación morfológica? Sabemos que el chino antiguo probablemente 
tenía una mayor riqueza de cambio morfológico en comparación con el chino medio y 
moderno. 

 

Epílogo 

A través de la transliteración, traducción y análisis de la inscripción ósea H.J. 10950, 
podemos comprender ciertos aspectos sobre la caza de los reyes shāng. La frecuencia de 
sus cacerías variaba: podían cazar cada varios días, cada varios meses o incluso durante 
varios días consecutivos. Antes de cada salida, el rey realizaba cuidadosamente una 
adivinación oracular y solo procedía si los resultados eran favorables. También es evidente 
que, aunque muchos investigadores han intentado identificar ciertos topónimos que 
aparecen en las inscripciones, sigue habiendo un notable desacuerdo sobre la ubicación 
exacta de muchas áreas de caza debido a la limitada cantidad de datos disponibles. 

El número de presas de búfalos que el rey podía capturar en un día, que variaba de seis a 
dieciséis, también nos indica la existencia de un entorno natural con una abundante 
diversidad de especies en los territorios shāng del siglo XIII a.C. 

También hemos intentado analizar y justificar el significado del carácter “ ” como el 

verbo “capturar”, mostrando la posible relación fonética de la parte “hù 戶” con el carácter 

común “huò 隻”, que se usaba para escribir esta palabra. Sin embargo, aún nos queda por 

explicar la otra mitad del carácter y la razón por la cual se escribe de manera diferente al 
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uso común. No obstante, todo esto requiere más investigación en el futuro, así como el 
descubrimiento de más contextos en los que aparezca este verbo. 
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Fig. nº 1. H.J. 10950 
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Fig. nº 2. H.J. 8718 Fig. nº 3. H.J. 8719 Fig. nº 4. H.B. 19361 

 

 

 
Fig. nº 5. H.J. 19361 
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